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Raggedy Ann and the Chickens
ラガディ・アンとニワトリ

Johnny Gruelle（1918年の本）　原文そのまま　朗読：Phil Chenevert
人の声の朗読
を聞く・Web版

どんなおはなし？　ニワトリのかこいに落ちたラガディ・アンに、おんどりがとびかかります！ 助けてくれた二羽のめ

んどりには、だいじなひみつがありました。

When Marcella was called into the house she left Raggedy sitting on the chicken

yard fence. "Now you sit quietly and do not stir," Marcella told Raggedy Ann, "If

you move you may fall and hurt yourself!"

So, Raggedy Ann sat quietly, just as Marcella told her, but she smiled at the

chickens for she had fallen time and again and it had never hurt her in the least.

She was stuffed with nice soft cotton, you see.

So, there she sat until a tiny little humming-bird, in search of flower honey

hummed close to Raggedy Ann's head and hovered near the tall Hollyhocks.

Raggedy Ann turned her rag head to see the humming-bird and lost her balance—

plump! she went, down amongst the chickens.

原田英語の多読ベストジュニア　www.haradaeigo.com/tadokubestjr/　Raggedy Ann and the Chickens 1 / 10



The chickens scattered in all directions, all except Old Ironsides, the rooster.

He ruffled his neck feathers and put his head down close to the ground, making a

queer whistling noise as he looked fiercely at Raggedy Ann.

But Raggedy Ann only smiled at Old Ironsides, the rooster, and ran her rag hand

through her yarn hair for she did not fear him.

And then something strange happened, for when she made this motion the old

rooster jumped up in the air and kicked his feet out in front, knocking Raggedy

Ann over and over.

When Raggedy Ann stopped rolling she waved her apron at the rooster and cried,

"Shoo!" but instead of "shooing," Old Ironsides upset her again.

Now, two old hens who had been watching the rooster jump at Raggedy ran up

and as one old hen placed herself before the rooster, the other old hen caught

hold of Raggedy's apron and dragged her into the chicken-coop.

It was dark inside and Raggedy could not tell what was going on as she felt

herself being pulled up over the nests.
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But, finally Raggedy could sit up, for the old hen had quit pulling her, and as her

shoe-button eyes were very good, she soon made out the shape of the old hen in

front of her.

"My! that's the hardest work I have done in a long time!" said the old hen, when

she could catch her breath. "I was afraid Mr. Rooster would tear your dress and

apron!"

"That was a queer game he was playing, Mrs. Hen," said Raggedy Ann.

The old hen chuckled 'way down in her throat, "Gracious me! He wasn't playing a

game, he was fighting you!"

"Fighting!" cried Raggedy Ann in surprise.

"Oh yes, indeed!" the old hen answered, "Old Ironsides, the rooster, thought you

intended to harm some of the children chickens and he was fighting you!"

"I am sorry that I fell inside the pen, I wouldn't harm anything," Raggedy Ann

said.

"If we tell you a secret you must promise not to tell your mistress!" said the old

hens.

"I promise! Cross my candy heart!" said Raggedy Ann.

Then the two old hens took Raggedy Ann 'way back in the farthest corner of the

chicken coop. There, in back of a box, they had built two nests and each old hen

had ten eggs in her nest.

"If your folks hear of it they will take the eggs!" said the hens, "and then we

could not raise our families!"
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Raggedy Ann felt the eggs and they were nice and warm.

"We just left the nests when you fell into the pen!" explained the old hens.

"But how can the eggs grow if you sit upon them?" said Raggedy. "If Fido sits on

any of the garden, the plants will not grow, Mistress says!"

"Eggs are different!" one old hen explained. "In order to make the eggs hatch

properly, we must sit on them three weeks and not let them get cold at any time!"

"And at the end of the three weeks do the eggs sprout?" asked Raggedy Ann.

"You must be thinking of eggplant!" cried one old hen. "These eggs hatch at the

end of three weeks—they don't sprout—and then we have a lovely family of soft

downy chickies; little puff balls that we can cuddle under our wings and love

dearly!"

"Have you been sitting upon the eggs very long?" Raggedy asked.

"Neither one of us has kept track of the time," said one hen. "So we do not know!

You see, we never leave the nests only just once in a while to get a drink and to

eat a little. So we can hardly tell when it is day and when it is night."

"We were going out to get a drink when you fell in the pen!" said one old hen.

"Now we will have to sit upon the eggs and warm them up again!"

The two old hens spread their feathers and nestled down upon the nests.
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"When you get them good and warm, I would be glad to sit upon the eggs to keep

them warm until you get something to eat and drink!" said Raggedy. So the two

old hens walked out of the coop to finish their meal which had been interrupted

by Raggedy's fall and while they were gone, Raggedy Ann sat quietly upon the

warm eggs. Suddenly down beneath her she heard something go, "Pick, pick!" "I

hope it isn't a mouse!" Raggedy Ann said to herself, when she felt something

move. "I wish the old hens would come back." But when they came back and saw

the puzzled expression on her face, they cried, "What is it?"

Raggedy Ann got to her feet and looked down and there were several little fluffy,

cuddly baby chickies, round as little puff-balls.

"Cheep! Cheep! Cheep!" they cried when Raggedy stepped out of the nest.

"Baby Chicks!" Raggedy cried, as she stooped and picked up one of the little puff-

balls. "They want to be cuddled!"

The two old hens, their eyes shining with happiness, got upon the nests and

spread out their soft warm feathers, "The other eggs will hatch soon!" said they.

So, for several days Raggedy helped the two hens hatch out the rest of the

chickies and just as they finished, Marcella came inside looking around.
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"How in the world did you get in here, Raggedy Ann?" she cried. "I have been

looking all about for you! Did the chickens drag you in here?"

Both old hens down behind the box clucked softly to the chickies beneath them

and Marcella overheard them.

She lifted the box away and gave a little squeal of surprise and happiness.

"Oh you dear old Hennypennies!" she cried, lifting both old hens from their nests.

"You have hidden your nests away back here and now you have one, two, three,

four—twenty chickies!" and as she counted them, Marcella placed them in her

apron; then catching up Raggedy Ann, she placed her over the new little chickies.

"Come on, old Hennypennies!" she said, and went out of the coop with the two

old hens clucking at her heels.

Marcella called Daddy and Daddy rolled two barrels out under one of the trees

and made a nice bed in each. Then he nailed slats across the front, leaving a

place for a door. Each Hennypennie was then given ten little chickies and shut up

in the barrel. And all the dolls were happy when they heard of Raggedy's

adventure and they did not have to wait long before they were all taken out to

see the new chickies.
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和訳 ラガディ・アンとニワトリ（Raggedy Ann and the Chickens）

マーセラは家の中によばれたとき、ラガディをニワトリのかこいのさくの上にすわらせたままにしていきま

した。「じっとすわって、動いちゃだめよ」とマーセラはラガディ・アンに言いました。「動いたら落ち

て、けがをするかもしれないからね！」

そこでラガディ・アンは、マーセラに言われたとおりじっとすわっていましたが、ニワトリたちに向かって

にこにこしていました。何度も何度も落ちたことがあるけれど、ちっともいたくなかったからです。ラガデ

ィ・アンには、やわらかいわたがつまっているのですものね。

こうしてラガディ・アンがすわっていると、花のみつをさがしている小さな小さなハチドリが、ブーンとラ

ガディ・アンの頭の近くまで来て、せの高いタチアオイのそばで、とまるようにとびました。

ラガディ・アンはハチドリを見ようとぬのの頭を回したひょうしに、バランスをくずして――ドスン！ とニ

ワトリたちのまん中に落ちてしまいました。

ニワトリたちはちりぢりにあちこちへにげましたが、おんどりのオールド・アイアンサイズだけはにげませ

んでした。

アイアンサイズは首の羽をさかだてて、頭を地面すれすれまで下げ、ヒューというへんな音をたてながら、

ラガディ・アンをこわい目でにらみつけました。

でもラガディ・アンは、おんどりのオールド・アイアンサイズに向かってにこにこして、ぬのの手で毛糸の

かみの毛をかき上げただけでした。ちっともこわくなかったからです。

すると、へんなことがおこりました。ラガディ・アンがこう手を動かしたとたん、年よりのおんどりがとび

上がって、足を前にけり出し、ラガディ・アンをごろんごろんとけころがしたのです。

ラガディ・アンはころがるのが止まると、おんどりに向かってエプロンをふり、「シッ！」とさけびまし

た。でもオールド・アイアンサイズはにげていくどころか、またラガディ・アンをひっくりかえしました。

さて、おんどりがラガディにとびかかるのを見ていた二羽の年とっためんどりがかけよってきました。一羽

がおんどりの前に立ちはだかると、もう一羽はラガディのエプロンをくわえて、ニワトリ小屋の中へ引きず

りこみました。

中は暗くて、ラガディは何がおこっているのかわかりませんでした。ただ、すばこの上を引っぱり上げられ

ているのはわかりました。

でも、とうとうめんどりが引っぱるのをやめたので、ラガディはすわることができました。ラガディのくつ

ボタンの目はとてもよく見えたので、まもなく、前にいるめんどりの形がわかってきました。

「やれやれ！ こんなにたいへんな仕事は、ひさしぶりだわ！」と年とっためんどりは、やっと息がつけるよ

うになると言いました。「おんどりさんが、あなたのドレスやエプロンをやぶいてしまうんじゃないかと心

配だったのよ！」

「へんなあそびをしていたのね、めんどりさん」とラガディ・アンは言いました。
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年とっためんどりは、のどのおくでクックッとわらいました。「まあ、とんでもない！あそびなんかじゃな

いわ。あなたとけんかしていたのよ！」

「けんか！」とラガディ・アンはおどろいてさけびました。

「ええ、そうですとも！」と年とっためんどりは答えました。「おんどりのオールド・アイアンサイズは、

あなたがひよこの子どもたちをいじめるつもりだと思って、あなたとたたかっていたのよ！」

「かこいの中に落ちてしまって、ごめんなさい。わたしは何もいじめたりしないわ」とラガディ・アンは言

いました。

「ひみつを教えてあげたら、あなたのご主人さまに言わないとやくそくしてくれる？」と年とっためんどり

たちは言いました。

「やくそくするわ！キャンディーのハートにちかって！」とラガディ・アンは言いました。

それから二羽の年とっためんどりは、ラガディ・アンをニワトリ小屋のいちばんおくのすみっこへつれてい

きました。そこには、箱のうしろにすが二つつくってあって、それぞれのめんどりのすに、たまごが十こず

つありました。

「家の人たちにわかったら、たまごをもっていかれてしまうわ！」とめんどりたちは言いました。「そうし

たら、子どもたちをそだてられなくなってしまうの！」

ラガディ・アンがたまごにさわってみると、ほんのりあたたかでした。

「あなたがかこいに落ちてきたとき、ちょうどすをはなれたところだったのよ！」と年とっためんどりたち

はせつめいしました。

「でも、たまごの上にすわっていたら、どうやってたまごは大きくなるの？」とラガディは言いました。

「フィドが畑の上にすわると、草花がそだたないって、ご主人さまが言っていたわ！」

「たまごはちがうのよ！」と年とっためんどりの一羽がせつめいしました。「たまごをちゃんとかえすに

は、三週間、たまごの上にすわって、一度もひやさないようにしなくちゃいけないの！」

「それで、三週間たったら、たまごからめが出るの？」とラガディ・アンはたずねました。

「それは『エッグプラント（ナス）』のことを考えているのね！」と年とっためんどりの一羽がさけびまし

た。「このたまごは三週間たつとかえるの――めなんか出ないわ――そうしたら、ふわふわのひよこたちの

すてきな家族ができるのよ。つばさの下にだいて、かわいがってあげられる、小さな毛玉たちがね！」

「もう長いあいだ、たまごの上にすわっているの？」とラガディはたずねました。

「どちらも、日にちを数えていないのよ」とめんどりの一羽が言いました。「だから、わからないの！わた

したちは、ときどき水をのんだり、少し食べたりするときいがいは、すをはなれないのよ。だから、いつが

昼で、いつが夜かもほとんどわからないの」

「あなたがかこいに落ちてきたとき、水をのみに出かけるところだったのよ！」と年とっためんどりの一羽

が言いました。「これからまた、たまごの上にすわって、あたためなおさなくちゃ！」
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二羽の年とっためんどりは羽を広げて、すの上にふんわりとすわりました。

「たまごがしっかりあたたまったら、あなたたちが何か食べたりのんだりしてくるあいだ、わたしがたまご

の上にすわって、あたためておいてあげるわ！」とラガディは言いました。そこで二羽の年とっためんどり

は、ラガディが落ちてきたせいでとちゅうになっていた食事のつづきをしに、小屋から出ていきました。め

んどりたちがいないあいだ、ラガディ・アンはあたたかいたまごの上にじっとすわっていました。とつぜ

ん、ラガディの下のほうで、何かが「コツ、コツ！」と音をたてるのが聞こえました。「ネズミじゃないと

いいけど！」何かが動くのを感じて、ラガディ・アンはひとりごとを言いました。「めんどりさんたち、早

くもどってこないかしら」でも、めんどりたちがもどってきて、ラガディのふしぎそうな顔を見ると、「ど

うしたの？」とさけびました。

ラガディ・アンが立ち上がって下を見ると、そこには、小さな毛玉のようにまんまるな、ふわふわでかわい

いひよこが何羽もいました。

「ピヨ！ピヨ！ピヨ！」とひよこたちは、ラガディがすから出るとなきました。

「ひよこだわ！」とラガディはさけんで、かがんで小さな毛玉を一羽だき上げました。「だっこしてほしい

のね！」

二羽の年とっためんどりは、しあわせで目をかがやかせながらすにのぼり、やわらかくてあたたかな羽を広

げました。「ほかのたまごも、もうすぐかえるわ！」とめんどりたちは言いました。

こうしてラガディは何日かのあいだ、二羽のめんどりがのこりのひよこをかえすのを手つだいました。ちょ

うどそれがおわったとき、マーセラがあたりを見回しながら小屋に入ってきました。

「いったいどうやってここに入ったの、ラガディ・アン？」とマーセラはさけびました。「あちこちさがし

ていたのよ！ニワトリたちが引きずりこんだの？」

箱のうしろにいる二羽の年とっためんどりが、下にいるひよこたちにやさしくコッコッと声をかけたので、

マーセラはそれを聞きつけました。

マーセラは箱をどけると、おどろきとうれしさで、小さくキャッと声をあげました。

「まあ、かわいいヘニーペニーさんたち！」とマーセラはさけんで、二羽の年とっためんどりをすからだき

上げました。「こんなおくにすをかくしていたのね。それで今では、一、二、三、四――二十羽もひよこが

いるじゃないの！」数えながら、マーセラはひよこたちをエプロンに入れました。それからラガディ・アン

をつかみあげて、新しい小さなひよこたちの上にのせました。

「さあ、いらっしゃい、ヘニーペニーさんたち！」とマーセラは言って小屋を出ました。二羽の年とっため

んどりは、コッコッとなきながら、マーセラのすぐあとをついていきました。

マーセラがパパをよぶと、パパは木の下にたるを二つころがしてきて、それぞれの中にすてきなねどこをつ

くりました。それから、前にほそい板をくぎで打ちつけ、出入り口のところだけあけておきました。それか

ら、ヘニーペニーのめんどりは一羽ずつ、ひよこを十羽ずつもらって、たるの中に入れられました。そして

人形たちはみんな、ラガディのぼうけんを聞いてよろこびました。まもなく、みんなも新しいひよこたちを

見に外へつれていってもらえたのです。
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たんご と クイズ ラガディ・アンとニワトリ

humming-bird ハチドリ rooster おんどり chicken-coop ニワトリ小屋

nests す eggs たまご eggplant ナス

Baby Chicks ひよこ barrels たる

Q1 ラガディ・アンがニワトリのかこいに落ちたのはどうして？
お

① おんどりにおされたから ② 風がふいたから
かぜ

③ ハチドリを見ようとしたから
み

Q2 めんどりたちのひみつは何だった？
なに

① 箱のうしろにかくしたすとたまご
はこ

② 金のたまごをもっていた
きん

③ 子ネコをかくしていた
こ

Q3 ひよこは、ぜんぶで何羽いた？
なん わ

① 十羽
じゅっ ぱ

② 二十羽
に じゅう わ

③ 十五羽
じゅう ご わ

こたえ

Q1　③　ハチドリを見ようと頭を回したひょうしに、バランスをくずして落ちてしまいました。
み あたま まわ お

Q2　①　箱のうしろにすを二つつくって、それぞれにたまごを十こずつあたためていました。
はこ ふた じゅう

Q3　②　マーセラが数えると、ひよこは二十羽いました。めんどり一羽に十羽ずつです。
かぞ に じゅう わ いち わ じゅう わ
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